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DISPOSICIONS ADDICIONALS
Primera 

Es faculta els ministeris d’Afers Exteriors i d’Economia 
i Hisenda per adoptar les mesures que siguin necessàries 
per a l’execució d’aquesta Llei.

Segona 

Aquesta Llei entra en vigor l’endemà de la publicació 
en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Per tant,
Mano a tots els espanyols, particulars i autoritats, que 

compleixin aquesta Llei i que la facin complir. 

Palau de la Zarzuela, Madrid, 3 d’abril de 1989.

JuAN CArLOS r. 
El president del Govern,

FELIPE GONZÁLEZ MÁrQuEZ

ANNEX

Resolució número 182

rEPOSICIÓ DEL FONS ASIÀTIC DE DESENVOLuPAMENT 
I EL FONS ESPECIAL D’ASSISTÈNCIA TÈCNICA

Atès que:

La Junta de Directors ha presentat a la Junta de Gover-
nadors un informe sobre la reposició del Fons Asiàtic de 
Desenvolupament (FAsD) i el Fons Especial d’Assistència 
Tècnica (FEAT) del Banc;

Considerant que les necessitats dels seus països mem-
bres més pobres i menys desenvolupats, el Banc ha de 
realitzar una reposició substancial del FAsD per tal de 
finançar el programa de préstecs concessionals per al 
període quadriennal que comença el gener del 1987.

Tenint en compte la conveniència i importància de la 
regularització de la reposició del FEAT, el Banc ha d’iniciar 
així mateix la reposició periòdica d’aquest juntament amb 
la reposició periòdica del FAsD, i

Tots els països membres desenvolupats i alguns paï-
sos membres en desenvolupament han indicat la seva 
intenció de realitzar contribucions a la quarta reposició 
del FAsD i a la primera reposició regularitzada del FEAT, 
d’acord amb les disposicions exposades en aquesta reso-
lució, encara que no es pot arribar a cap compromís sobre 
això fins que s’hagin obtingut totes les aprovacions inter-
nes necessàries,

LA JuNTA DE GOVErNADOrS rESOL EL SEGÜENT

1. Definicions 

Tal com s’utilitza en aquesta resolució:

a) La paraula «membre» significa un membre del 
Banc Asiàtic de Desenvolupament.

b) L’expressió «instrument de contribució» significa 
l’instrument mitjançant el qual un membre confirma la 
seva intenció de contribuir d’acord amb l’apartat 4 
d’aquesta resolució.

c) L’expressió «contribució incondicional» significa 
la contribució emparada per un instrument de contribució 
incondicional, tal com es defineix a l’apartat 4. b) d’aquesta 
resolució.

d) L’expressió «contribució condicional» significa la 
contribució emparada per un instrument de contribució 
condicional, tal com es defineix a l’apartat 4. c) d’aquesta 
resolució.

7364 LLEI 6/1989, de 3 d’abril, per la qual s’autoritza 
la contribució del Regne d’Espanya a la quarta 
reposició dels recursos del Fons Asiàtic de 
Desenvolupament. («BOE» 80, de 4-4-1989.)

JuAN CArLOS I

rEI D’ESPANYA

A tots els qui vegeu i entengueu aquesta Llei.
Sapigueu: Que les Corts Generals han aprovat la Llei 

següent i jo la sanciono.

Espanya va ingressar en el Banc Asiàtic de 
Desenvolupament el 14 de febrer de 1986 per Llei 44/1985, 
de 19 de desembre, autoritzant-se la subscripció de 6.020 
accions del Banc, així com una contribució de 4.335 
milions de pessetes al Fons Asiàtic de Desenvolupament 
i una altra de 21,7 milions de pessetes al Fons Especial 
d’Assistència Tècnica.

El Fons Asiàtic de Desenvolupament (d’ara endavant 
FAD) constitueix el nucli de recursos que el grup del Banc 
Asiàtic de Desenvolupament proveeix en condicions con-
cessionals als seus països membres en desenvolupament 
elegibles per a aquest.

Aquesta quarta reposició (FAD V en nomenclatura de 
la institució) té per objecte proporcionar al FAD nous 
recursos per a la concessió de préstecs per a projectes i 
programes durant el quadrienni 1987-1990, amb finança-
ment a cinquanta anys, tipus d’interès nul i període de 
gràcia de deu anys.

Tant raons d’índole assistencial com legítims desigs 
de política comercial aconsellen ara que Espanya participi 
en la iniciativa a la qual ja s’han sumat la pràctica totalitat 
dels països industrialitzats.

L’objecte d’aquesta Llei consisteix a establir la 
instrumentalització de la participació espanyola.

Article primer 

S’autoritza el Govern a adoptar les mesures neces-
sàries perquè el regne d’Espanya participi en la quarta 
reposició de recursos del Fons Asiàtic de Desenvolupa-
ment (FAD V) en les condicions previstes en la resolució 
número 182 adoptada per la Junta de Governadors l’oc-
tubre de 1986, que es publica com a annex a aquesta 
Llei.

Article segon 

De conformitat amb el que estableix la resolució 
esmentada, s’autoritza una nova contribució al Fons Asià-
tic de Desenvolupament per part del regne d’Espanya en 
quatre mil cent quaranta-sis milions dues-centes setanta-
tres mil quatre-centes vint pessetes (4.146.273.420 pesse-
tes) o el seu equivalent en dòlars dels Estats units, al tipus 
de canvi pesseta/dòlar que fixi el Banc Asiàtic de Desenvo-
lupament en el moment de realitzar els pagaments, 
d’acord amb les condicions previstes en la resolució que 
integra l’annex a aquesta Llei.

Article tercer 

S’autoritza el Banc d’Espanya perquè de conformitat 
amb l’article 21 del Decret llei 18/1962, de 7 de juny, de 
nacionalització i reorganització del Banc d’Espanya, i 
altres disposicions vigents sobre la matèria, efectuï els 
desemborsaments necessaris per al pagament de la subs-
cripció esmentada.
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duïdes en el territori esmentat o de serveis prestats des 
d’aquest.

3. e) Contribucions addicionals.–No obstant el que 
disposen els apartats 3. a) i 3. b), el Banc pot acceptar de 
qualsevol país membre qualsevol contribució addicional 
al FAsD o al FEAT, en els terminis i condicions, compati-
bles amb el reglament del FAsD o amb el reglament del 
FEAT del Banc, que s’acordin amb aquest. El que es dis-
posa sobre assignacions a l’apartat 3. c) anterior no és 
aplicable a cap de les contribucions addicionals esmenta-
des, llevat que s’especifiqui una altra cosa en el document 
de contribució pertinent.

4. Instrument de contribució 

4. a) Clàusula general.–Per efectuar una contribució 
d’acord amb aquesta resolució, el membre ha de diposi-
tar en el Banc un instrument de contribució que conformi 
formalment la seva intenció de contribuir d’acord amb 
aquesta resolució i que  especifiqui l’import d’aquesta en 
la unitat d’obligació corresponent, tal com s’exposa a la 
taula A o taula B adjuntes.

4. b) Contribució incondicional.–Sens perjudici del 
que disposa l’apartat 4. c) que segueix, l’instrument de 
contribució constitueix un compromís incondicional del 
membre amb el Banc d’efectuar el pagament de la contri-
bució de la manera i en les condicions expressades en 
aquesta resolució i previstes per aquesta. Als efectes 
d’aquesta resolució, es denomina contribució incondicio-
nal la contribució coberta per l’instrument esmentat.

4. c) Contribució condicional.–Com a cas excepcio-
nal, quan un membre no pugui oferir un compromís de 
contribució incondicional a causa de les seves pràctiques 
legislatives, el Banc pot acceptar d’aquest un instrument 
de contribució que contingui la condició que el pagament 
de tots els terminis de la contribució, excepte el primer, 
està sotmès a futures consignacions pressupostàries. 
L’instrument esmentat, tanmateix, inclou la garantia que 
ha de procurar obtenir les consignacions necessàries, al 
ritme especificat a l’apartat 9. b), durant el període de la 
reposició i que, tan bon punt obtingui cadascuna d’elles, 
ho ha de notificar al Banc. Als efectes d’aquesta resolu-
ció, les contribucions emparades per l’institut esmentat 
es denominen contribucions condicionals, i passen a con-
siderar-se incondicionals en la mesura que es vagin obte-
nint les consignacions.

5. Vigència 

5. a) Vigència de la reposició.–La reposició entra en 
vigor en la data en què hagin estat dipositats en el Banc ins-
truments de contribució relatius a les contribucions esmen-
tades a l’apartat 3. a) anterior que corresponguin a compro-
misos de contribució incondicional per un import total 
equivalent almenys a 800.000.000 de dòlars dels EuA. Lle-
vat que la Junta de Directors determini una altra cosa, la 
data esmentada no pot ser posterior al 31 de maig de 1987.

5. b) Vigència de cadascuna de les contribucions.–Els 
instruments de contribució dipositats en la data d’entrada 
en vigor de la reposició o abans d’aquesta tenen efecte en 
la data esmentada, i els instruments de contribució dipo-
sitats després d’aquesta data tenen efecte en les seves 
dates de dipòsit respectives.

6. Pagament dels terminis 

6. a) Dates de pagament.–Sens perjudici del que dis-
posa en contra aquesta resolució, cada contribució feta 
d’acord amb aquesta s’ha de pagar a terminis, a raó d’un 
pagament, almenys, en cadascun dels quatre anys natu-
rals coberts per la reposició, si bé, llevat que la Junta de 
Directors determini una altra cosa, el primer, segon i ter-
cer terminis s’han de pagar no més tard de l’1 de novem-
bre de 1987, 1988 i 1989, respectivament, i l’últim termini, 

e) L’expressió «unitat d’obligació» significa la 
moneda nacional d’un membre, el dòlar dels Estats units, 
o el DEG, segons correspongui, que ha elegit cada mem-
bre per denominar la seva contribució que s’especifica en 
l’última columna de les taules A i B adjuntes a aquesta 
resolució, en la qual s’ha d’efectuar la contribució d’acord 
amb l’apartat 4. a) d’aquesta resolució.

f) «Pagament» d’una contribució, o «pagar» una con-
tribució, significa el pagament d’una contribució, o 
pagar-la, en diversos terminis, mitjançant efectiu o dipòsit 
de pagarés o documents similars d’acord amb els apar-
tats 6, 7 i 8 d’aquesta resolució.

g) La paraula «termini» significa un dels terminis en 
què s’ha de pagar una contribució.

h) L’expressió «compromís de préstec» significa el 
compromís dels fons reposats realitzat pel Banc per por-
tar a terme les seves operacions de préstecs concessio-
nals liberals o d’assistència tècnica.

i) La paraula «tram» significa la part d’una contribu-
ció que s’ha d’alliberar per a compromisos de préstecs en 
cadascun dels quatre anys coberts per la reposició d’acord 
amb l’apartat 9 d’aquesta resolució.

j) La paraula «disposició» significa la utilització de 
contribucions per part del banc, als efectes dels compro-
misos de préstecs, mitjançant la retirada de fons en el cas 
de pagaments en efectiu i fent efectius els pagarés (o 
altres documents) en el cas de pagaments realitzats mit-
jançant aquests pagarés (o altres documents).

k) L’expressió «la reposició» significa la reposició del 
FAsD i del FEAT autoritzada per aquesta resolució.

2. Clàusula general 

La Junta de Governadors accepta l’informe de la Junta 
de Directors i el sotmet a la consideració de tots els països 
membres del Banc com a base per a l’obtenció de l’apro-
vació interna necessària per a la reposició.

3. Contribucions 

3. a) Contribucions dels membres desenvolupats.–Queda 
autoritzat el Banc per acceptar dels països membres desenvo-
lupats contribucions per a la reposició en quantitats no inferi-
ors a les que s’indiquen per a cadascun d’ells, expressades en 
les unitats d’obligació corresponents a la taula A adjunta 
d’aquesta resolució.

3. b) Contribucions dels membres en desenvolu-
pament.–Queda autoritzat així mateix el Banc per accep-
tar dels països membres en desenvolupament enume-
rats a la taula B unida a aquesta resolució contribucions 
per a la reposició en quantitats no inferiors a les que 
s’indiquen per a cadascun d’ells, expressades en les uni-
tats d’obligació corresponents.

3. c) Assignació entre el FAsD i el FEAT.–Del paga-
ment del primer termini de cada contribució que s’efectuï 
d’acord amb aquesta resolució, s’aparta en proporció a la 
quantitat total de la contribució esmentada una quantitat 
total equivalent a 72 milions de dòlars dels EuA, la qual 
s’assigna al FEAT. Excepte la part així assignada al FEAT, 
totes les contribucions que s’efectuïn d’acord amb aquesta 
resolució s’utilitzen i administren d’acord amb el regla-
ment del Fons Asiàtic de Desenvolupament (reglament 
FAsD) del Banc. La part assignada al FEAT s’utilitza i admi-
nistra d’acord amb el reglament del Fons Especial d’As-
sistència Tècnica (reglament FEAT) del Banc, amb la con-
dició que alguns dels recursos esmentats s’utilitzen 
exclusivament per a l’ajuda als països membres del 
desenvolupament més pobres i per a l’ajuda tècnica regi-
onal empresa pel Banc.

3. d) Exempció de restriccions a l’adquisició.–Totes 
les contribucions efectuades d’acord amb aquesta reso-
lució es poden utilitzar per a l’adquisició, dins el territori 
de qualsevol país membre del Banc, de mercaderies pro-
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(i) El primer tram: en la data en què entri en vigor 
l’instrument de contribució pertinent.
(ii) El segon tram: des de l’1 de gener de 1988 (o des de 
la data en què entri en vigor l’instrument de contribució 
pertinent, si aquesta fos posterior), sempre que abans 
de la data esmentada hagin estat dipositats en el Banc 
instruments de contribució relatius a les contribucions a 
què es refereix l’apartat 3. a) anterior per un import total 
equivalent almenys a 2.880.000.000 de dòlars dels EuA, 
el qual ha d’incloure totes les contribucions condicionals, 
i sempre que per a cada contribució condicional aquesta 
s’hagi convertit en incondicional en la quantia d’un quart 
del seu import total.

(iii) En el tercer tram: des de l’1 de gener de 1989 (o 
des de la data en què entri en vigor l’instrument de contri-
bució pertinent, si aquesta fos posterior), sempre que 
abans de la data esmentada cada contribució condicional 
s’hagi convertit en incondicional en la quantia de la meitat 
del seu import total.

(iv) El quart tram: en proporció a la quantia en què 
cada contribució condicional s’hagi convertit en incondi-
cional per sobre dels tres quarts del seu import total.

9.b) Contribució condicional.–Cada contribució condi-
cional es converteix en disponible per a compromisos de 
préstec en la mesura que s’hagi convertit en incondicional, 
la qual cosa es produeix al ritme d’un quart del seu 
import total en cadascun dels quatre anys coberts per la 
reposició. La disposició per a l’alliberament proporcional 
de les contribucions incondicionals exposada a l’apartat 
9. c) (iii) també s’aplica als trams incondicionals d’una 
contribució condicional.

9. c) Clàusula d’excepció.–No obstant les disposici-
ons precedents de l’apartat 9, el Banc pot contraure com-
promisos de préstecs d’acord amb el següent:

(i) Qualsevol membre pot notificar al Banc que la 
seva contribució, o part d’aquesta, sigui considerada com 
a contribució anticipada de la qual pugui disposar el Banc 
per a compromisos de préstecs abans que entri en vigor 
la reposició. En el moment d’aquesta entrada en vigor, els 
imports així posats a disposició del banc deixen de consi-
derar-se com a anticipats.

(ii) Qualsevol membre pot autoritzar el Banc a utilit-
zar el segon, tercer o quart tram de la seva contribució, o 
de part d’aquesta, per a compromisos de préstecs d’acord 
amb un calendari més favorable per al Banc que l’especi-
ficat als apartats 9. a) i 9. b) anteriors.

(iii) Si un membre que hagi efectuat una contribució 
condicional, algun any no pot posar a disposició del Banc 
per a compromisos de préstecs un import igual a un quart 
de la seva contribució total, el membre esmentat ha d’in-
dicar al banc l’import revisat que es converteix en incon-
dicional i la seva intenció respecte a suplir la insuficiència 
en el termini o terminis següents, i, per tant, s’estima que 
les condicions prèvies per a l’alliberament del segon i ter-
cer trams, segons correspongui, de les contribucions 
incondicionals especificades a la segona estipulació de 
l’apartat 9. a) (ii) anterior i en la de l’apartat 9. a) (iii) ante-
rior han estat modificades de manera que els trams de 
contribucions incondicionals esmentats s’alliberin en pro-
porció a la quantia en què s’hagi convertit en incondicio-
nal la contribució condicional.

10. Reunió dels països contribuents 

Si, durant el període cobert per la reposició, les 
demores en la realització de qualsevol compromís de 
contribució originessin o amenacessin d’originar una 
suspensió de les operacions de préstecs concessionals o 
d’assistència tècnica del Banc, o impedissin d’una altra 
manera l’assoliment substancial dels objectius de la 

no més tard del 31 de desembre de 1990. Els pagaments 
relatius a les contribucions condicionals s’han d’efectuar 
en el termini de 90 dies, en la mesura que cada termini 
s’hagi convertit en incondicional i sens perjudici de les 
dates de pagament anuals especificades anteriorment en 
aquest mateix apartat.

6. b) Import del termini.–Els pagaments dels terminis 
relatius a cada contribució incondicional són, a opció del 
membre, i) d’imports iguals o ii) d’imports graduats pro-
gressivament, de manera que el primer termini suposi 
almenys el 20 per 100 de la contribució, el segon termini 
almenys el 23 per 100, el tercer termini almenys el 27 per 
100, i el quart termini cobreixi el saldo restant. Els paga-
ments dels terminis relatius a cada contribució condicio-
nal han de tenir imports iguals.

6. c) règim opcional.–Qualsevol membre que ho 
desitgi pot pagar la seva contribució en un nombre infe-
rior de terminis en parts percentualment més altes o en 
dates anteriors a les especificades als apartats 6. a) i 6. b) 
anteriors, sempre que aquest règim de pagaments no 
sigui menys favorable per al Banc.

6. d) Contribució diferida.–Si algun membre diposités 
un instrument de contribució després de la data en què s’hagi 
de pagar el primer termini d’acord amb l’apartat 6. a) anterior, 
el pagament de qualsevol termini vençut en el moment del 
dipòsit de l’instrument de contribució d’acord amb el que dis-
posen els apartats 6. a) i 6. b) anteriors s’ha d’efectuar dins els 
90 dies següents a la data del dipòsit esmentat.

6. e) Programa de pagaments.–En efectuar el dipòsit 
del seu instrument de contribució, cada membre ha d’in-
dicar al Banc el programa de pagament de terminis que 
proposa, basant-se en el règim exposat a les disposicions 
precedents de l’apartat 6.

6. f) Condicions de pagament.–No obstant el que s’ha 
disposat anteriorment en aquest apartat 6, cap membre 
està obligat a efectuar un pagament respecte a la seva con-
tribució, llevat que aquesta estigui disponible per a com-
promisos de préstecs tal com s’especifica a l’apartat 9.

7. Forma de pagament 

Tots els pagaments relatius a cada contribució efectu-
ada d’acord amb aquesta resolució s’han de fer en efectiu 
o, a opció del membre, mitjançant el dipòsit de pagarés no 
negociables i sense interès o documents que reflecteixin 
obligacions similars per part del membre, que puguin ser 
fets efectius pel Banc en el moment de la seva presentació 
per satisfer els compromisos de préstecs d’acord amb el 
règim d’utilització que determini la Junta de Directors.

8. Moneda del pagament 

8. a) Clàusula general.–Totes les contribucions efec-
tuades d’acord amb aquesta resolució s’han de pagar en 
monedes lliurement convertibles.

8. b) Tipus de canvi aplicable.–Quan la moneda per 
al pagament de la contribució sigui diferent de la unitat 
d’obligació aplicable a la contribució esmentada, tal com 
s’exposa a la taula A o a la taula B adjuntes a aquesta 
resolució, l’import del pagament de cada termini relatiu 
a la contribució es determina basant-se en el tipus de 
canvi utilitzat pel Banc amb fins de conversió en els seus 
llibres de comptabilitat en el moment en què es realitzi el 
pagament esmentat.

9. Condicions per al compromís de préstecs 

9. a) Contribució incondicional.–Als efectes dels 
compromisos de fons per part del Banc, cada contribució 
incondicional es divideix en quatre trams iguals i queda 
disponible per a compromisos de préstecs de la manera 
següent:
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Nota: Aquesta taula es basa en els tipus de canvi a què es 
refereix l’apartat 11 de la resolució.

(1) La contribució dels Països Baixos inclou un import de 
3.000.000 del dòlars (equivalents, aproximadament a 8.000.000 de 
florins), que els Països Baixos han convingut aportar com a contri-
bució addicional, amb la condició que aquesta no es tingui en 
compte en calcular les participacions percentuals relatives dels paï-
sos donants als efectes de negociar futures reposicions del FDAs.

(1) La contribució dels Països Baixos inclou un import de 3.000.000 
del dòlars (equivalents, aproximadament a 8.000.000 de florins), que 
els Països Baixos han convingut aportar com a contribució 
addicional, amb la condició que aquesta no es tingui en compte en 
calcular les participacions percentuals relatives dels països 
donants als efectes de negociar futures reposicions del FDAs. 
 

Nota: Aquesta taula es basa en els tipus de canvi a què es fa 
referència al paràgraf II de la Resolució. 

 
Nota: D'acord amb l’apartat II de la Resolució, els tipus de canvi 
indicats en aquesta taula són aplicables per determinar els 
equivalents monetaris als efectes de la Resolució, llevat del cas 
previst a l’apartat 8 b) de la Resolució. Aquests tipus de canvi 
representen els tipus diaris mitjans del període comprès entre l'1 
de gener i el 31 de març de 1986. 
 

Nota: Aquesta taula es basa en els tipus de canvi a què es fa 
referència al paràgraf II de la resolució.

reposició, el Banc ha de convocar una reunió de repre-
sentants dels països contribuents als quals es refereix 
l’apartat 3. a), per examinar la situació i considerar les 
maneres d’obtenir els compromisos de contribució 
necessaris i, basant-se en la recomanació de la reunió 
esmentada, la Junta de Directors ha d’adoptar les mesu-
res que consideri necessàries.

o part d’aquesta, sigui considerada com a contribució anticipada de 
la qual pugui disposar el Banc per a compromisos de préstecs abans 
que entri en vigor la reposició. En el moment d'aquesta entrada en 
vigor, els imports així posats a disposició del banc deixen de 
considerar-se com a anticipats. 
(ii) Qualsevol membre pot autoritzar el Banc a utilitzar el segon, 
tercer o quart tram de la seva contribució, o de part d’aquesta, per 
a compromisos de préstecs d'acord amb un calendari més favorable per 
al Banc que l'especificat als apartats 9. a) i 9. b) anteriors. 
(iii) Si un membre que hagi efectuat una contribució condicional, 
algun any no pot posar a disposició del Banc per a compromisos de 
préstecs un import igual a un quart de la seva contribució total, 
el membre esmentat ha d’indicar al banc l'import revisat que es 
converteix en incondicional i la seva intenció respecte a suplir la 
insuficiència en el termini o terminis següents, i, per tant, 
s'estima que les condicions prèvies per a l'alliberament del segon 
i tercer trams, segons correspongui, de les contribucions 
incondicionals especificades a la segona estipulació de l'apartat 
9. a) (ii) anterior i en la de l'apartat 9. a) (iii) anterior han 
estat modificades de manera que els trams de contribucions 
incondicionals esmentats s'alliberin en proporció a la quantia en 
què s'hagi convertit en incondicional la contribució condicional. 
10. Reunió dels països contribuents  
Si, durant el període cobert per la reposició, les demores en la 
realització de qualsevol compromís de contribució originessin o 
amenacessin d’originar una suspensió de les operacions de préstecs 
concessionals o d'assistència tècnica del Banc, o impedissin d'una 
altra manera l'assoliment substancial dels objectius de la 
reposició, el Banc ha de convocar una reunió de representants dels 
països contribuents als quals es refereix l'apartat 3. a), per 
examinar la situació i considerar les maneres d'obtenir els 
compromisos de contribució necessaris i, basant-se en la recomanació 
de la reunió esmentada, la Junta de Directors ha d’adoptar les 
mesures que consideri necessàries. 
11. Tipus de canvi  
En determinar els equivalents monetaris, als efectes d'aquesta 
resolució, el tipus de canvi que s'aplica entre la moneda nacional 
d'un membre, el dòlar dels EUA I el DEG és, excepte per al cas previst 
a l'apartat 8. b) anterior, l'exposat a la taula C adjunta a aquesta 

Resolució. 
Nota: Aquesta taula es basa en els tipus de canvi a què es refereix 

(1) La contribució dels Països Baixos inclou un import de 3.000.000 
del dòlars (equivalents, aproximadament a 8.000.000 de florins), que 
els Països Baixos han convingut aportar com a contribució 
addicional, amb la condició que aquesta no es tingui en compte en 
calcular les participacions percentuals relatives dels països 
donants als efectes de negociar futures reposicions del FDAs. 
 

Nota: Aquesta taula es basa en els tipus de canvi a què es fa 
referència al paràgraf II de la Resolució. 

 
Nota: D'acord amb l’apartat II de la Resolució, els tipus de canvi 
indicats en aquesta taula són aplicables per determinar els 
equivalents monetaris als efectes de la Resolució, llevat del cas 
previst a l’apartat 8 b) de la Resolució. Aquests tipus de canvi 
representen els tipus diaris mitjans del període comprès entre l'1 
de gener i el 31 de març de 1986. 
 

Nota:  D’acord amb l’apartat 11 de la resolució, els tipus de 
canvi indicats en aquesta taula són aplicables per determinar els 
equivalents monetaris als efectes de la resolució, llevat del cas pre-
vist a l’apartat 8 b) de la resolució. Aquests tipus de canvi represen-
ten els tipus diaris mitjans del període comprès entre l’1 de gener i 
el 31 de març de 1986.

11. Tipus de canvi 

En determinar els equivalents monetaris, als efectes 
d’aquesta resolució, el tipus de canvi que s’aplica entre la 
moneda nacional d’un membre, el dòlar dels EuA I el DEG 
és, excepte per al cas previst a l’apartat 8. b) anterior, l’ex-
posat a la taula C adjunta a aquesta resolució.


